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Привітне тепле сонце про-
тягом дня, але холодний ве-
чір – так цього року приві-
тало учасників та глядачів 
58 Фестивалю фольклору 
русинів-українців Словач-
чини село Камйонка. Та й 
не диво – по дорозі в село 
було видно величаві Високі 
Татри, обрамлені снігом.

Перша програма фестива-
лю в суботу, 3 червня, по-
чалася о 18:00 год. на міс-
цевому амфітеатрі. В ній 
виступили переважно ко-
лективи та солісти із Старо-
любовнянського округу. Се-
ло Камйонка має великий 
фольклорний потенціал, що 
проявилося і на сцені ам-
фітеатру, де представилися 
від найменших діточок аж 
по сеньйорів. В їхній про-
грамі домінує власний ав-
тентичний фольклор і хоч 
деколи появляються й еле-
менти з інших реґіонів, але 
вони якось природно влива-
ються в їх програму і ство-
рюють одне компактне ціле.

Оригінальною є група, 
яка грає на мандолінах. 
Цього року камйонську гру-
пу успішно доповнили юні 
мандоліністи з ОШ в Оря-
бині і так є надія, що тради-
ція гри на цьому рідкісному 
інструменті в цьому реґіоні 
не пропаде. Не менш успіш-
но виступили фольклорний 
колектив Старолюбовнян 

із Старої Любовні, жіноча 
співацька група Вородай з 
Великого Липника та де-
кілька солістів, між ними 
і один з переможців недав-
нього реґіонального конкур-
су співаків народних пісень 
Маковицька струна Стефан 

Микулик з Удола. Приєм-
ністю для глядачів були ви-
ступи закордонних колекти-
вів – ансамблю Верховина з 
міста Дрогобич в Україні та 
групи членів танцювальної 
студії Мікітукаі з міста Ва-
рена в Литві.

В неділю, 4 червня, при-
вітала учасників фестива-

лю гарна погода і в такому 
настрої відбувались обидві 
програми другого дня фес-
тивалю. В першій дообід-
ній програмі Голосе, голосе 
змагалось п’ятнадцять спі-
вацьких груп: одинадцять 
колективів дорослих та чо-

тири дитячі співацькі гру-
пи. За словами голови жу-
рі Петра Беґені, члеанами 
якої були й Віктор Гащак та 
Івета Світок, окремі групи 
на змагання в порівнянні з 
минулим роком дуже добре 
підготовились. Вдало були 
вибрані пісні, багато з яких 
ще дотепер не прозвучало 
публічно. А все-таки най-
кращим виконанням, підбо-
ром пісень, їхньою обробкою 
презентувалась жіноча спі-
вацька група Литманівка 
з Литманової, котра стала 
й лауреатом фестивалю. 
Прекрасно заспівали жінки 
співацької групи Стужиця 
із Снини, котрі були в Кам-
йонці перший раз і своїми 
гарними піснями з Калної 
Розтоки зайняли перше 
місце в категорії дорослих. 
Друге місце зайняли жінки 
з домашнього Барвінку з 
Камйонки, а третє – жіноча 
співацька група Порачан з 
Порача. Правду сказати, всі 
дальші групи були також 
на доброму рівні – жіночі 
співацькі групи Яворина з 
Торисок, Шінява із Снини, 
Дуброва із Зубного, Словін-
ка із Словінок та чоловічі 
співацькі групи Ґаштанка 
із Стразького, Порачан з 
Порача та домашній Барві-
нок з Камйонки. Та не тіль-
ки членів журі, але й при-
сутніх глядачів порадували 
дитячі співаки: домашній 

25 травня відбулось засідання Організаційного комітету 69 
Свята русинсько-української культури, на якому були обгово-
рені питання програмної та технічної підготовки Свята, кон-
кретна допомога співорганізаторів – Пряшівського самовряд-
ного краю, міста Пряшів, Парку культури та відпочинку і гро-
мадського об’єднання Амфітеатр.

У ході засідання була уточнена програма Свята, виступи 
окремих домашніх та гостювальних колективів, зокрема про-
грами суботнє Живе запрошення в центрі міста Пряшева та уро-
чисте відкриття Свята в неділю, 25 червня в Пряшівському ам-
фітеатрі, котре розпочне Український співацький хор «Карпа-
ти» з Кошиць молитвою «Отче наш» по-церковнослов’янськи.

Наше Свято в короткому вступі привітають голова Централь-
ної ради СРУСР Павло Боґдан, приматор міста Пряшева Фран-
тішек Ольга та посол України в Словаччині Мирослав Кастран. 
Після їхнього привітання хор «Карпати» заспіває пісні на під-
тримку України проти війни та за мирне життя у світі. Далі 
програма Свята буде продовжувати у фольклорному дусі, щоб 
глядачам показати багатство наших фольклорних традицій.

В кінці програму збагатять гості – Фольклорний колектив 
«Земплин», Закарпатський заслужений народний ансамбль з 
Ужгорода, співацька група з Сербії та Піддуклянський худож-
ній народний ансамбль з Пряшева.

Під час засідання була обговорена й паралельна програма 
у Свиднику, яка розпочнеться у п’ятницю, 23 червня, бесідою 
з українськими письменниками в Піддуклянській бібліотеці, 
відкриттям виставки художніх робіт у залі СНМ – Музею укра-
їнської культури і буде продовжувати в суботу від 15.00 години 
в скансені, в якій представляться домашні фольклорні колек-
тиви, народна капела «Стропков’яни» та гості з України.

Треба підкреслити, що до матеріальної підготовки Свята ду-
же відповідально приступають як громадське об’єднання Ам-
фітеатр в Пряшеві, так і працівники СНМ– МУК у Свиднику, за 
що їм належить наша велика подяка.

П. Бегені.

Ôåñòèâàëü, ç³ãð³òèé òåïëîì
ëþäñüêîãî ñåðöÿ ³ ïðîìåíÿìè ñîíöÿ 

Відбувся 58 Фестиваль фольклору русинів-українців Словаччини у Камйонці

 V Післяобідня недільна програма Барвінкова Камйонка. Відкрили 
її заступник старости села Мартин Караш та голова ЦР СРУСР 
Павло Боґдан. Фестивальних гостей коротким виступом привітав 
колишній міністр закордонних справ Словаччини Ян Кубіш.

 V В першій дообідній програмі Голосе, голосе змагалось п’ят над
цять співацьких груп: одинадцять колективів дорослих та чоти
ри дитячі співацькі групи.

▼

(Продовження на 2 стор.)

 V Постійний учасник фестивалю – Карпатянинсеньйор з Пряшева.

Організаційний комітет
69 Свята русинсько-української культури
уточнив програмні і технічні питання

 V Перше червня – День захисту дітей – у місті Бардієві відсвятку
вали у нетрадиційний спосіб. Після місяця репетицій більше тисячі 
дітей з дитячих садків та початкових класів разом танцювали на 
Ратушній площі (Radničnom námestí). Також були підготовлені кон
курси знань, спортивні змагання та дитяча лотерея.

-ям-

«Лемківська ватра»
Кожного року Об’єднання лемків у Польщі організує зу-

стріч лемків. Цього року відбудеться за чергою вже 41 зу-
стріч на ватряному полі у Ждині.

Як інформує Організаційний комітет, цього року «Лемків-
ська ватра» в Ждині пройде 14 – 16 липня 2023 року.

Організатори запросили на зустріч у Ждиню партнерську 
організацію – Союз русинів-українців Словацької Республі -
ки. Передбачаються також виступи у програмі фестивалю 
самодіяльних колектив русинів-українців Словаччини.

Ред.
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колектив Радість, який зай-
няв перше місце, дитячий 
колектив Порачаник, що 
зайняв друге місце і обидва 
дитячі колективи Словіноч-
ка, котрі зайняли треті міс-
ця. Тут належить велика 
подяка вчителям та всім, 
котрі з великою ласкою при-
ступають, в сучасних дуже 
складних для культури умо-
вах взагалі, до рідної пісні, 
до збереження наших пре-

красних народних традицій.
Післяобідню програму під 

назвою Барвінкова Камйон-
ка вже традиційно розпочав 
домашній колектив Барві-
нок виконанням народних 
пісень. Після короткого уро-
чистого відкриття заступ-
ником старости села Мар-
тином Карашем та головою 
ЦР СРУСР Павлом Боґда-
ном і коротким виступом 
колишнього міністра закор-
донних справ Словаччини 
Яна Кубіша, окремі співаць-

кі групи, що змагалися в 
дообідній час, своїм пре-
красним співом розвеселили 
серця глядачів. Своїм ви-
ступом збагатили програму 
Фольклорний колектив Ші-
нява із Снини, постійний 
учасник фестивалю Карпа-
тянин-сеньйор з Пряшева, 
гості фестивалю ансамбль 
Верховина з Дрогобича 
(Україна) та Піддуклян-
ський художній народний 
ансамбль ПУЛЬС з Пряше-
ва. Всі учасники фестивалю 
розходились додому худож-
ньо задоволені в радісному 

очікуванні 59 Фестивалю 
фольклору русинів-україн-
ців Словаччини в наступно-
му році.

-пб-. -пі-
Фото Ладислава ЦУПЕРА.

Ôåñòèâàëü, ç³ãð³òèé òåïëîì
ëþäñüêîãî ñåðöÿ ³ ïðîìåíÿìè ñîíöÿ

(Закінчення з 1 стор.)

 V Виступає Піддуклянський художний народний ансамбль.

 V Село Камйонка має великий фольклорний потенціал, що проявило
ся і на сцені амфітеатру. Виступає камйонський колектив «Барвінок».

 V Ансамбль Верховина з Дрогобича (Україна).

 V Частина глядачів.

 V На фестивальній сцені – жіноча співацька група Вородай з Вели
кого Липника.

 V Фольклорний фестиваль в Камйонці має велику притягальну си
лу, про що свідчить заповнений природний амфітеатр.

На своєму засіданні Комітет у 
справах національних меншин та 
етнічних груп (VNMES) обговорив 
загалом 8 чергових питань і прий-
няв 5 резолюцій. Браніслав Паніс, 
генеральний директор Словаць-
кого національного музею (СНМ), 
представив Звіт про діяльність му-
зеїв національних меншин за 2022 
р. Він поінформував про поточний 
стан музеїв національних меншин. 
Він зазначив, що діяльність окре-
мих музеїв, а також відвідуваність 
виставок та культурно-освітніх 
акцій у музеях меншин у 2022 ро-
ці демонструє незначне зростання 
у порівнянні з попереднім роком. 
Найбільшу кількість відвідувачів 
мали Музей Голокосту в Середі та 
Музей угорської культури в Бра-
тиславі. Паніс також повідомив 
про інвестиційні плани в рамках 
Плану відновлення, але вказав на 
поточні фінансові та організацій-
ні проблеми деяких музеїв. З боку 
представника сербської націо-
нальної меншини була піднята те-
ма можливого створення окремої 

виставки, присвяченої культурі та 
історії сербської меншини в рам-
ках СНМ. Голова Комітету Ласло 
Буковський ініціював проведення 
спеціальної зустрічі з представни-
ками сербської, ромської та чеської 
меншин, представниками СНМ та 
Міністерства культури СР на тему 
подальшого розвитку національ-
них музеїв.

Міністерство освіти, науки, до-
сліджень і спорту СР повідомило 
про поточний стан національної 
освіти.

Ласло Буковський, голова Комі-
тет у справах національних мен-
шин та етнічних груп, поінфор-
мував про нещодавню діяльність 
Офісу Урядового уповноваженого 
у справах національних меншин у 
сфері мовних прав.

В останні тижні новини про май-
бутню реформу державного управ-
ління та територіального поділу 
Словацької Республіки викликали 
досить різку реакцію і з боку на-
ціональних меншин. Ласло Буков-
ський підкреслив, що майбутня 

реформа повинна відповідати між-
народним зобов’язанням Словаць-
кої Республіки щодо захисту прав 
національних меншин (Рамкова 
конвенція про захист національ-
них меншин, а також Європейська 
хартія регіональних мов або мов 
меншин). У своїй резолюції Комітет 
взяв до відома інформацію про за-
плановану реформу державного 
управління і водночас звернувся до 
Міністерства внутрішніх справ СР з 
проханням залучити Уповноваже-
ного уряду Словаччини у справах 
національних меншин до підго-
товчого процесу і забезпечити, 
щоб Міністерство внутрішніх справ 
прийняло міжнародні зобов’язання 
Словацької Республіки.

Українська національна меншина 
в Комітеті представлена головою 
Центральної ради СРУСР Павлом 
Боґданом та головою Словацько-
українського товариства Антоном 
Новаком.

З пресрелізу
Комітету у справах національних

меншин та етнічних груп.

Кажуть, що якщо ви хочете, щоб 
щось було зроблено, попросіть чо-
ловіка, але якщо ви хочете, щоб 
щось було зроблено, попросіть жін-
ку. Можливо, цей факт також був 
вирішальним у пошуку винятко-
вих жінок і повторному проведенні 
культурної акції до Дня матері 17 
травня 2023 року, пов’язаної з цере-
монією нагородження номінованих 
жінок.

Оскільки в організації цієї акції 
беруть участь Пряшівський само-
врядний край і Союз жінок Словач-
чини, нагородження жінок проводи-
лося для окремих округів Пряшів-
ського краю. Нагородження відбу-
лося в історичному будинку Театру 
ім. Йонаша Заборського в Пряшеві. 
На звання «Жінка року» була номі-
нована також Марія Ґмитер з Барді-
єва. яка завдяки власній активності 
і діяльності протягом сорока шести 
років досягла відмінних результатів

Працювала в галузі культури на 
різних керівних посадах: заступни-
ком директора Окружного освітньо-
го осередку в Бардієві або у відділі 
культури Міського уряду Бардієва. 
Під її керівництвом відбулося ба-
гато культурних проєктів, вона ор-
ганізовувала акції з популяризації 
та збереження народних традицій, 
модерувала фестивалі народних 
пісень. Була членом Колегії Мініс-
терства культури Словацької Рес-
публіки, працювала і досі працює в 
органах і організаціях Союзу руси-
нів-українців Словацької Республіки, 
в тому як членка Центральної ради 
СРУСР. Вона – довгорічна членка 
Союзу жінок Словаччини, понад 20 
років вона заступник голови ОО Со-
юзу жінок Словаччини (ОО СЖС).

Вона невтомно співпрацює з регі-
ональною пресою, з газетою «Нове 
життя», бере участь у національних 
передачах Словацького радіо в Ко-
шицях.

Її позитивні якості характеру бу-
ли ключем, який відкривав двері до 
людських сердець. За свою багато-
річну працю вона була нагороджена 
нагородою приматора Бардієва.

Нагороду «Жінка року» нашій но-
мінантці вручили доктор філософії 
Ярослав Макатура, заступник голо-
ви ПСК, і Анна Цапова, голова Кра-
йової організації СЖС.

Від імені Окружної організації 
Союзу жінок Словаччини в Бардієві 
вітаємо нашу чудову Марію Ґмитер 
і бажаємо їй бути активною, щоб 
любов до традицій, міста і людей в 
ньому не покидала її.

Д-р Андреа ТРІБУСОВА,
голова ОО СЖС,

Бардіїв.

З нагоди Дня матері відбулася 
церемонія нагородження «Жінок року» 
з окремих округів Пряшівського краю

Жінкою року стала Марія Ґмитер

 V Марія Ґмитер.

Національні меншини вимагають врахувати їхні вимоги
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Підготовка і проведення ре-
гіональних конкурсних огля-
дів народних пісень «Мако-
вицька струна» йде за планом. 
Цими днями закінчуються всі 
регіональні огляди. З семи 

регіональних оглядів в цьому 
номері інформуємо про два з 
них – в Ортутовій Бардіївсько-
го округу та в Кошицях. -р-

У приємній атмосфері Будин-
ку культури в селі Ортутова 
Бардіївськго округу в неділю, 7 
травня цього року відбувся ре-
гіональний конкурсний огляд 
народних пісень «Маковицька 
струна».

Село особливо подбало про 
гладкий перебіг акції. «Мако-
вицька струна» буквально ак-
тивізувала всіх її мешканців, які 
під керівництвом старости та 
Златіци Ковачової з родинами 
Андрейовською, Кокіндовою, 
Йосифом Диким та іншими жи-
телями добре подбали про вра-
жаюче та багате оздоблення і 
взагалі про хід змагання. На сце-
ні, яка нагадувала традиційну 
народну ортутовську хижу, було 
виконано 18 конкурсних пісень, 
а після конкурсу в концерті, 
присвяченому 78-й річниці ви-

зволення нашої Батьківщини, 
прозвучало понад 20 народних 
та авторських пісень. Приємною 
несподіванкою концерту став 
виступ Петра Маслея, колиш-
нього директора Основної шко-
ли на Вінбарґу у Бардієві (нині 
на пенсії), який під тони власної 
гітари змусив розспівати цілий 
зал, який підхопив відомі і менш 
відомі мелодії українських пі- 
сень.

З десяти конкурсантів екс-
пертне журі у складі Віктора 
Гащака, Івети Свиток та Йосифа 
Хованця визначило чотирьох 
виконавців, які представлять 
своє село, місто Бардіїв і округ 
на 49-му конкурсі «Маковицька 
струна», що відбудеться 11 та 12 
листопада 2023 року в спортив-
ному залі «Мир» у Бардієві та в 
Театрі Й. Заборського в Пряшеві.

У «золоте пасмо» поступили:
Кароліна Фечанинова зі Снакова
Кристина Фечанинова зі Снакова
Стефані Ковачова з Ортутової
Якуб Воростко з Бардієва.

Дуже цікава і заохочувальна 
ідея сфотографуватися в «Орту-
тівській народній хаті» знайшла 
надзвичайний відгук серед 
мешканців села, і вони з радістю 

скористалися цією можливістю, 
щоб зберегти пам’ять про цей 
день.

А щоб музики і співу не було 
мало, то про це подбала музична 
група «Позберанці» з Бардієва.

Присутні мали можливість по-
смакувати домашні тістечка, ка-
ву, чай і поїсти ґуляш.

Подяка за гарну підготовку та 
реалізацію проєкту, крім згада-
ного Сільського уряду і всіх жи-
телів Ортутової, належить Союзу 
русинів-українців Словацької 
Республіки в Пряшеві. Присутнім 
на огляді був голова ЦР СРУСР 
Павло Боґдан. Регіональну ор-
ганізації СРУСР в Бардієві пред-
ставляли голова Регіональної 
ради Микола Денис та члени 
ради Анна Дзубак, Марія Ми-
кова та Марія Ґмитер, яка була 
ведучою програми. Подяка нале-
жить також освітньому осередку 
в Бардієві, співакам-учасникам 
та їхнім музичним акомпаніато-
рам Домініку Артимові, Мар’яну 
Цупришину, Андрію Сливкові 

та Франтішеку Палшові, Якубу 
Воростеку за мікрофон, а також 
усім іншим, хто сприяв гарно-
му перебігу пісенного огляду.

Марія ҐМИТЕР.

В Пряшеві, як і в інших більших 
містах Словаччини, благородну ро-
боту у допомозі українським біжен-
цям виконує Migračné informačné 
centrum IOM (MIC) – Міграційний 
інформаційний центр. Цей Центр 
надає біженцям юридичні консуль-
тації, допомагає у працевлашту-
ванні та соціальному консульту-
ванні, у навчанні та перекваліфі-
кації іноземців. Разом з тим, Центр 
забезпечує для них курси словаць-
кої мови, організує соціально-куль-
турні орієнтаційні курси в Словач-
чині, надає підтримку у проживанні 
іноземців у Словаччині.

Одну з останніх акцій Міграцій-

ний інформаційний центр органі-
зував для українських біженців з 

нагоди Дня матері, який відбувся 
поблизу Пряшеві в місцевій частині 

Боркут, про що вже інформувала 
наша газета (НЖ, ч. 10/2023).

День Матері став святом для 
українських матерів, адже тут во-
ни хоча б на хвилину могли забу-
ти про свої поневіряння святами у 
пошуках щасливішої долі. Поруч з 
тим працівники згаданого Центру 
тут давали юридичну та іншу до-
помогу, порадили, як справлятися 
з проблемами. Діти привітали всіх 
мам емоційними виступами. Всі 
– матері з дітьми – могли відпочи-
ти, але і посмакувати український 
борщ, як можемо бачити на фото 
Ладислава Цупера.

-мі-

У неділю, 4 червня 
ц.р., у Клубі кошиць-
кої Регіональної ради 
СРУСР був проведений 
36-й річник регіональ-
ного конкурсного огляду 
інтерпретаторів народ-
ної пісні «Маковицька 
струна». Д-р Людмила 
Ґар’янська, голова Регі-
ональної ради Союзу ру-
синів-українців СР, 
привітала у клубі 
глядачів, співаків, 
музикантів, журі і 
як модератор огляду 
запрошувала на сце-
ну співаків окремих 
вікових категорій. 
На цей раз тут зма-
галося 15 співаків з 
Кошиць і околиці: 
10 солістів, 2 дуети 
і одне тріо. Деко-
трі з них вже брали 
участь і в попередніх річниках 
регіонального огляду, а також в 
центральному огляді в Бардієві 
і Пряшеві.

Організаторів конкурсного 
огляду тішило, що завдяки му-
зичним педагогам консервато-
рії, і в цьому році у змаганні 
виступало і ряд нових співаків, 
які приємно здивували не тіль-
ки присутніх любителів нашої 
народної пісні, а передусім журі 
конкурсу. Віктор Гащак, Івета 

Світок та Петро Беґені 
одноголосно констату-
вали, що цьогорічний 
конкурс в Кошицях був 
на дуже високому рівні 
і замість 5 поступаючих 
на центральний огляд 
вибрали 7.

В «золоте пасмо» по-
пали і в центральному 
огляді «Маковицької 
струни» у Бардієві 2023 
візьмуть участь такі спі-
ваки: соло – Наталія Бо-
ровська, Марек Папцун, 
Тарас Носов, Катерина 
Саксова, Юлія Кентош, 
Любослава Лучкова, тріо 
– Блажена Шутякова, 
Славка Феркова і Рена-
та Кантулякова.

Регіональна рада Со-
юзу русинів-українців 
Словацької Республіки 

в Кошицях як організатор цьо-
го пісенного свята висловлює 
щиру подяку музичним педа-
гогам, які по музичній і органі-
заційній сторінці забезпечили 
підготовку окремих співаків на 
цей конкурс та музикантам, які 
супроводили окремих співаків 
у змаганні. Подяка належить і 
всім дальшим, які брали актив-
ну участь у підготовці та здій-
сненні цієї акції.

-свал-

Пісенний огляд в Ортутовій

В Кошицях відбувся регіональний огляд
народних пісень «МАКОВИЦЬКА СТРУНА»

 V Юлія Кентош.  V Тарас Носов.

 V Катерина Саксова.  V Любослава Лучкова.

 V Марек Папцун.

Міграційний інформаційний центр
допомагає українським біженцям

 V Під час зустрічі з українськими біженцями працівники Міграційно
го інформаційного центру надавали їм юридичну допомогу.
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Не раз чую, чому «Нове життя» дру-
кує статті про наших письменників, які 
вже давно за нашим обрієм, які жили і 
творили в минулому режимі і ніби вже 
нічого не можуть дати сучасному читачу. 
Редакція газети і я трохи іншої думки. Я 
переконаний, що кожен культурний, ци-
вілізований народ оцінюється і по тому, 
як він шанує і не забуває своїх письмен-
ників, художників, учителів і культурних 
та політичних діячів. Без культури народ 
загине, без національного духа він роз-
тане. Це в повній мірі стосується й нас, 
нашого народу. Для нас ще тим більше, 
бо наші письменникки, культурні діячі, 
учителі зробили багато для того, щоб 
ми – русько-українське населення Пря-
шівщини – не загинули. Бо доки існує 

письменник, наша українська літерату-
ра, культура, доти існує й народ і навпа-
ки. Крім того, історія нас вчить, що хто 
не знає свого минулого, той не зрозуміє 
сучасне життя і не обере справжнього 
шляху для створення кращого, справед-
ливішого майбутнього. Тим більше ніякі 
статистики, історичні трактати не ска-
жуть більше про душу народу, людини, 
її думання, мрії і сни, ніж художні твори. 
Я гадаю, що молодій генерації треба на-
гадувати, що ми, українці, русини чи рус-
наки, жили з давніх давен тут під Карпа-
тами, що наше населення дало світу ви-
датних людей (М. Балудянський, П. Ло-
дій, О. Духнович, О. Павлович, П. Ґойдич, 
Ф. Лазорик, І. Мацинський, М. Шмайда, 
С. Макара та багато інших), мало та й за-
раз має талановитих письменників, які 
здатні зобразити життя не лише наших 
дідів і батьків, але й сучасне життя. До 
таких творчих людей належав й наш по-
ет, прозаїк і редактор Мирослав Немет.

Народився Мирослав Немет 14. червня 
1943 року в учительській родині у Мало-
му Березному, що на Закарпатті, але ди-
тинство прожив у Стащині, де й закінчив 
восьмирічну школу, потім середню укра-
їнську в Снині і Філософський факультет 
Університету ім. П. Й. Шафарика у Пря-
шеві (1966). Потім довгий час працював 
редактором відділу української літера-
тури СПВ – ВУЛ у Пряшеві та пізніше й 
редактором газети «Нове життя».

Вірші почав писати ще в середній 
школі, але дав про себе знати світу як 
поет аж коли опублікував свої спроби у 
колективному збірнику «Пригорщі вес-
ни» (1966). Він майже одночасно писав й 
прозові твори, про що свідчить знов ко-
лективний збірник «Літа і зими» (1969). 
Шістдесяті роки минулого століття були 
не лише для М. Немета творчі і бурхли-
ві, але й для всього нашого суспільства 
Чехословаччини. В 60-х роках виступили 
з новим поетичним словом такі поети, 
як І. Мацинський, Ф. Лазорик, С. Мака-
ра, В. Гайний, С. Гостиняк, М. Дробняк, 
Й. Збіглей, І. Галайда, Й. Шелепець, П. Ґу-
ла, М. Немет та інші, які вже намагалися 
думати, писати, зображувати по-іншому 
і передати та зобразити свої почуття, 
почуття людей нашого краю новими по-
етичними засобами і новим стилем. Ко-
жен з них підходив до зображення своїм 
стилем і тому їх творчий доробок скла-
дав своєрідний букет української поезії 
Чехословаччини. Вірші деяких наших по-
етів були співзвучні, а може, й револю-
ційніші, ніж шістдесятників України. 
Деякі з них відкинули традиційні форми, 
захопилися вільним віршем, верлібром 
та відкинули передусім політично-агі-
таційні лозунги і вирушили на шлях 
поетичного європейського художнього 
мислення і письменства. Жаль, окупація 
Чехословаччини військами Варшавсько-
го договору і перебування радянських 
військ у нас понад 30 років загальмували 
творчий політ нашої поезії. Ряд наших 
письменників постраждало: було їх ви-
ключено із Спілки письменників, звіль-
нено з роботи, або заборонено друкува-
ти, інші були змушені свій поетичний 
політ пригальмувати. До них належав і 
молодий Мирослав Немет.

Вже перша поетична збірка «Полюси 
серця» (1968), яка писалася в переддень 
«Празької весни» (1968) засвідчила, що в 
нашу українську літературу вступає сво-
єрідний поет із своїм особливим стилем, 

вільним віршем, верлібром і прекрасною 
метафоричністю. Хоч він своєю зовніш-
ністю і поведінкою часто нагадував мені 
задуману і неспокійну людину із собою, 
своїми творами, політикою, навколиш-
нім середовищем та й ще з пляшкою 
«Циґелки» у руках, він був щирою та в 
душі веселою людиною, хоч би таким він 
мені запам’ятався. Любив людей, Карпа-
ти, ліси, зокрема в літню пору, коли зміг 
ходити збирати гриби, або ловити риби, 
любуватися їх красою, гармонією і си-
лою. Недарма одну із своїх трьох поетич-
них збірок назвав «Світ в зелені» (1977) і 
зразу у першому вірші заявив:

Ні, я попутником не був, ані не буду,
Своє «так», а чи «ні» скажу.

Якщо колись співав я про природу,
Любив дівчат, хвалив жіночу вроду, –
То і тепер таким віршем я дорожу.

У наступному вірші ще стверджує 
свою любов і пошану до зеленої приро-
ди, без хмар і ракет:

Він (сліпий – М. Р. ) ніби добре бачив, 
дуже добре бачив все і розумів.

Усе навколо бачив – справа, зліва,
під ногами й угорі,

та особливо – в людському серці.
І от ми випадково почали

про кольори розмову: .
– Світ в зелені, – казав сліпий,

– найкращий, найчистіший.
Коли світ в зелені, то й люди

і привітніші, й світліші.
Ще третій вірш, а їх знаходимо в йо-

го доробку десятки, засвідчує, як поет 
М. Немет ставився до природи:

Я вріс у ліс корінням жил,
на ліс руками сперся.

Пульсує в грудях у моїх, я чую,
лісу серце.

І диха ліс крізь мої пальці вітром
у обличчя...

І пальці, то не пальці. З них ростуть
 дубки й дубища.

В очі – то не очі, в студенки,
в них водиця.

Чекайте-но лиш трохи
– прийдуть серни, щоб напитися.

В волоссі захрустять сухі гілки,
шелесне листя під копитом,

Ой, ой! Чекайте, не стріляйте,
щоб мене не вбити!

Писав М. Немет вірші і на інтимні 
(«Руки», «Каміла», «Марія», «Цифри») 
та суспільно-громадські теми («Вибір», 
«Лист до В. В.»), але культурно і по-
етично. В його поетичному доробку не 
знайдемо плакатних лозунгів, заяв чи 
закликів прославляти КПЧ, КПРС, Сталі-
на, Леніна. Якщо і був змушений у збір-
ку включити якийсь «ідеологічний» чи 
«політичний» вірш, щоб збірка вийшла 
друком (такий був тоді час), то він на-
писаний сухо та в історичному контексті. 
Поезія М. Немета була позитивно сприй-
нята та оцінена, і тому автори включали 
її в різні збірники, які виходили у Пря-
шеві, або в антології нашої пряшівської 
літератури, які виходили чеською «Ráno 
pod Karpatami» (Praha, 1982), словаць-
кою «Srdce ako slnce» (Bratislava, 1982), 
мадярською мовами «A Kárpatok éneke» 
(Bratislava, 1986) та в Україні («Від-

критий дім», Ужгород, 1982), «Карпат-
ська замана», Київ,1990) чи «Під синіми 
Бескидами», Ужгород, 2006). Виникає 
питання, чому була позитивно сприйня-
та його поезія? На мою думку, саме тому, 
що вона була оригінальна, самобутня, 
людяна, добротна. Його поезія – це своє-
рідна молитва, молитва вільно мислячої 
людини про наших людей, карпатську 
природу, про його час перебування на 
нашій землі. Своїми творами він довів, 
що бути українським поетом у нас була 
для нього не лише місія, а покликання. І 
тому мені жаль, що не друкував більше 
своїх віршів.

Чому після позитивного прийняття 
критикою і читачами не лише пряшів-

ськими українськими, але й словацьки-
ми, чеськими чи в Україні, він перестав 
друкувати свої поетичні твори і пере-
йшов на прозу, мені не відомо. Так як 
його поетичні твори були здебільшого 
детерміновані почуттями, які викликала 
у нього природа і люди Карпат і зокре-
ма люди Старинської долини, так воно 
було і у випадку прозових творів. Ще за 
його життя вийшли три книги прозових 
творів: «Оповідання з-під гори» (1984), 
«Останнє весілля» (1989) і «Веселе лі-
то безробітного» (2003) та ряд творів, 
опублікованих у різних календарях і ко-
лективних збірниках. Його прозові тво-
ри можуть зацікавити читача і тому, бо 
знайдуть чимало того, що його батьки 
і вони самі пережили чи бачили. Першу 
книжку «Оповідання з-під гори» складає 
сім оповідань. Кожне з них написане в 
іншому художньому ключі, зображує 
інші характери людей, їх поведінку, мо-
раль, конфлікти, погляди. В одних по-
вертається до воєнних років, у других у 
повоєнний час і в третіх – зображує вже 
сучасну йому людину. Так перед нами ви-
ступає ціла галерея людських характерів 
нашого краю.

В цікавому ключі написана повість 
«Останнє весілля». В ній М. Немет нама-
гався зобразити, з одного боку, ентузіазм 
будівників – місцевих русинів-українців 
і словаків, чехів – водоймища Старина, 
а з другого, – біль, навіть трагізм лю-
дей сімох сіл, які в результаті побудови 
во доймища були виселені у різні місця 
краю і Словаччини, залишивши все, що 
їх батьки, діди і прадіти виконали в цьо-
му краю протягом більше ніж 700 років, 
які для свого життя пристосували дику 
природу. Як на мене, виселення людей 
було великою трагедією (хочеться ска-
зати, що це було зроблено навмисно), 
бо було їх розпорошено між словаків по 
всій країні і тим були змушені віднарод-
нюватись, словакізуватись, в результаті 
чого чисельність русько-українського 
населення значно зменшилась. Пробач-
те, шановні читачі, цей відступ, хоч я не 
погоджу з цього краю, але болить мене 
ця трагедія. Знав я чимало таких висе-
ленців. Це, може, єдиний мій закид ав-
тору повісті, що не зобразив цю велику 
трагедію ширше, глибше і критичніше. 
Правда, він обрав інший шлях – показа-
ти різні форми переживання, поведінки 
під час останнього весілля в історичній 
Старині, показати хоча б трошки їх біль і 
спів скрізь сльози, своєрідне прощання із 
селом, рідною хатою. Між іншим, до про-
блеми виселення людей Старинської до-
лини звернулись у своїх творах і В. Гай-
ний, П. Маскалик, М. Няхай та інші.

У третій прозовій книжці «Веселе літо 
безробітного» М. Немет зобразив «жит-
тя-нежиття» безробітної людини, яка 
творчо працювала і яку зразу суспіль-
ство ніби не потребувало. Веселе літо – 
це не було веселе для нашого персонажа, 
але трагічне. Автор повісті сам опинився 
у такій ситуації, як і його персонаж (та і 
я теж), тому йому вдалося переконливо 
зобразити біль і навіть трагізм цієї доби, 
бо таких людей у нас було чимало.

Не лише вище названа повість, але 
й вся його художня продукція має, крім 
художнього, ще й історико-пізнавальне 
значення і варто її читати.

М. РОМАН.

У ядрі української літератури, 
особливо давнішої, тема еміграції 
не звучала часто й повносило, хо-
ча в окремих пластах української 
словесности є дуже потужні твори. 
Візьмімо для прикладу українську 
народну пісню «Ой, журавко, жу-
равко» з її повчально-медитатив-
ним фіналом:

На чужині горе жить –
Не дай Боже заболіть.
Не дай Боже заболіть –
Нема кому пожаліть.
А ще й, Боже, помирать –
Нема кому поховать.
Саме тому повернення на 

Батьківщину – це пережиття най-
більшої радости: і особистої, і 
громадської. У глибинному творі 
на емігрантську тематику – опері 
С. Гулака-Артемовського «Запо-
рожець за Дунаєм» – чимало пи-
тань заторкнуто на дуже делікат-
ному емотивному рівні. Тому, коли 
М. Рильський досить творчо реда-
гував і вносив чимало змін, він за-
мінив молитву на дорогу «Владико 
неба і землі» на справді держав-
ницький гимн:

Блаженний день, блаженний час,
Сіяє знов нам вольна воля
До рідного вернемось поля,
Земля кохана жде нас там.
На крилах ми через Дунай
Полинем в рідну Україну
І радісну оцю годину
Прославимо із краю в край.
І почав М. Рильський свою ро-

боту, коли пожежа Другої світової 
війни вже починала розгорятися.

Утім, нема тем, про які не дис-
кутували б античні поети й філо-
софи. Найбільшим поетом неволі 
й вигнання є, без сумніву, Овідій 
Назон Публій, у чиєму житті так 
тісно переплелися червона лінія 
любови (а з нею і розкошів Риму) 
і чорна струна туги за покинутою 
Вітчизною (як наслідок карного ви-
гнання). Розпач і лемент стали го-
ловними нотами його «Скорботних 
елегій»:

От і вмиратиму в тій далині,
у чужинному краї,

Смерті моїй гіркоти – місць тих
 додасть гіркота.

Немічний, не простягнусь
на своєму звичному ложі

І над простертим ніхто,
жодна душа не сплакне?

Ці слова походять із третьої 
елегії третьої книги (рядки 37-40), 
а такі суголосні із українською на-
родної піснею. Водночас, щось 
дає підстави нам думати, що роз-
пач тут – удаваний, і він лише при-
криває опір, який так потрібний 
вигнанцям і виселенцям, але не 
втікачам.

Новеньке видання Овідієвих 
творів у перекладах А. Содомори 
– «Скорботні елегії. Листи з Пон-
ту» (Львів: Апріорі, 2023) – можна 
назвати виданням опору. За тра-
дицією, музи мовчать, коли луна-
ють гармати, а тут навпаки: музи 
– сильніші за гармати, і українське 
слово здатне здолати найлютішого 
ворога.

А. Содомора вперше цілком пе-
реклав і опублікував «Скорботні 
елегії» 1999 р. в Овідієвій збірці, 
яка вмістила любовні та скорботні 
елегії в одній книзі. Потому пере-
клад перевидали у збірці «Рим-
ська елегія», де Овідієві сусідили 
инші римські поети. Нарешті тепер 
маємо третє повне видання: пе-
ред кожним виданням перекладач 
акуратно переглядав свої тексти і 
вносив деякі корективи, хоча та-
ке редагування не варто вважати 
абсолютно новим перекладом чи 
суттєво оновленим перекладом, як 
це було із другим – і нарешті на-
справді повним – виданням творів 
Горація 2021 р. (також у львівсько-
му видавництві «Апріорі»).

Водночас «Листи з Понту» – це 
і перша публікація цього твору в 
перекладі А. Содомори, і взагалі 
перший український повний пере-
клад в нашій літературі. «Листи» 
продовжують тему «Скорботних 
елегій»: поет-вигнанець пише до 
своїх близьких, які залишилися в 

батьківському краю. Коли в «Скор-
ботних елегіях» автор більше за-
нурювався і власні переживання 
та сприйняття нового й непізнано-
го для ного світу, у «Листах» по-
ет звертається до різних людей, 
стараючись сказати кожному щось 
індивідуальне й інтимне. По цих 
поезіях розписано різні настанови 
від автора або переповіджені ним: 
«Не зневіряйся, живи і в безнадії 
– надійсь!» (Листи І 9:24; як гарно 
цей рядок відлунює у поезії Лесі 
Українки), «Не про легке я прошу, 
та хіба по гладкім іде мужність?» 
(Листи ІІ 2:111), «Смерті подібне 
погане життя» (Листи ІІІ 4:75), «Ги-
нуть найкращі в бою, і Марс ніяк 
тут не скаже, Що справедливість 
якась у тому виборі є» (Листи ІІІ 
6:31-32) і багато ще инших подіб-
них перлів, які варто визбирати.

Перекладацький стиль А. Содо-
мори добре відомий українському 
читачеві: відточений вірш і добірна 
мова покладені на вагу помірнос-
ти – нічого не забагато, не зама-
ло. Зрештою, сам Овідій підказує 
шлях до успішних перекладів його 
творів: «Спокій і лад у душі – ось 
що потрібно пісням» (Скорботні 
елегії V 12:4). Той, хто цього до-
тримає, дасть поезії рясні плоди.

Традиційно для видавництва 
«Апріорі» та його «червоної» серії 
– ошатність видання, гарний друк 
і надзвичайно добре продумана 
композиція книги. Її відкриває роз-
лога наукова стаття-передмова 
«Овідія немовкнуча журба» автор-
ства А. Содомори, а закривають 
коментарі того ж самого перекла-
дача. Коментарі займають одну 
п’яту частину книги: їхню роль не 
можна недооцінити, адже саме во-
ни є ключем до розуміння антич-
ного світу та його поетики для не-
підготовленого читача.

Праця над перекладами й пере-
читування самих елегій підштов-
хнула А. Содомору до творчого 
діялогу з античним автором, ко-
ли А. Содомора створив власний 
цикл елегій за Овідієвими моти-
вами, опубліковані у львівському 
часописі «Дзвін» (№ 10, 2021 р.). 
Зовсім невдовзі ці поезії – як і ан-
тичні оригінали – виявилися про-
рочими для багатьох українців, 
яких війна вигнала-таки поза межі 
рідної держави. Для більшости із 
них актуально лунають слова:

Можливо, й ти, десь одаль,
при вині,

Тайком змахнеш непрохану
 сльозину –

Й вона, лиш та сльоза,
на чужині

Вигнанцеві зігріє довгу зиму.
Тарас ШМІГЕР,

Львів.

Недожитий ювілей Мирослава Немета
(1943 – 2009)
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Чи чують сьогодні Україну у 
світі і як її розуміють? Як розу-
міють українську національну 
ідентичність? Що має зробити 
держава, щоб українців зрозу-
мів західний світ? Відповіді на 
ці запитання прозвучали у ви-
ступі письменниці Оксани За-
бужко на Львівському медіа- 
форумі, який проходив від 25 
до 27 травня у Львові, а також 
вона говорила про виклики, 
які постали перед західними 
журналістами щодо висвітлен-
ня масштабного вторгнення 
Росії на територію України.

Оксана Забужко відпові-
ла також на запитання Радіо 
Свобода.

«Країну знають не тому, що 
вона з’являється в новинах. 

Єдиний спосіб, що країна мо-
же зробити, щоб її почули, 
стати суб’єктом власної історії 
‒ це зробити так, щоб впізна-
вали за її культурою. Україні 
не бракує уваги з боку медіа. 
Фактично повномасштабне 
вторгнення Росії ‒ це вже тре-
тій раз у цьому столітті, коли 
Україна опинилась на перших 
шпальтах світових засобів ма-
сової інформації.

Захід раптом і несподівано 
для себе відкрив, що Укра-
їна ‒ це не Росія, що у нас є 
громадянське суспільство, яке 
може боротися за демократію. 
Нарешті, вперше ми бачимо 
серйозний перегляд російсько-
українських відносин в істо-
ричному контексті», ‒ заува-
жила письменниця у своєму 
виступі на медіафорумі.

Чи вдалося Україні відірва-
тися у культурному просто-
рі від Росії? Чи це відчутно у 
Європі? Оксана Забужко від-
повіла на ці запитання Радіо 
Свобода:

‒ Вдалося, у тому числі за-
вдяки численним скандалам, 
коли це забрало нам шмат ко-
лективного зусилля всім – це 
десятки людей, які представ-
ляють Україну за кордоном в 
усіх галузях. Це митці, інте-
лектуали, які відмовляються 
сидіти за одним столом, на 
одному і тому самому майдан-
чику з росіянами. Це не було 
легко пояснити західним ор-
ганізаторам, тому що не ро-
зуміли ‒ чому. Я відмовилась 
брати участь у програмі разом 
з російським письменником 
Борисом Акуніним.

Аргументом організаторів 
було те, що Акунін виступає 
проти Путіна. І це, насправді, 
тоді був дуже серйозний ви-
клик – пояснити людині, що 
не досить бути проти Путіна, 
треба бути ще проти росій-
ської імперії і це забрало дея-
кий час, щоб сформувати дис-
курс: дайте говорити нарешті і 
українцям, ви слухали росіян, 
даруйте, 300 років.

Ви бачите вислід російської 
культури в Бучі, Ірпені, Марі-

уполі, кого виховала ця куль-
тура, то що ще хочете почути 
від цих людей, які, перепро-
шую, за 30 років не потрафи-
ли вас навіть попередити про 
те, що в них в країні зріє фа-
шизм? Куди ви їх запрошуєте 
тепер, коли же пізно? ось важ-
ливо ‒ послідовно триматися 
цього дискурсу, не дискутува-
ти, не влізати в суперечки: хто 
хороший і поганий росіянин.

Тобто, навіть не варто в це 
вдаватися.

Все ‒ російська культура, 
як така, втратила право голо-

су на рівні з українцями. Це 
теж частина, що називається 
наративною війною. Для мене 
важливим показником змін 
стало те, що британська «The 

Guardian» відря-
джає в Україну 
журналіста ‒ зав-
відділом культури. 
Щоби подавати ре-
портажі про укра-
їнську культуру у 
час війни, що тут 
ставлять на теа-
тральних сценах, 
як відкривають 
книгарні. Ось цей 
образ уже поваж-
ної європейської 

країни, яку атакувала Росія. 
Це справді інший імідж. Змі-
ни відбуваються не одномо-
ментно і не самі собою, над 
ними треба працювати.

● Чи працює над цим 
українська держава?

‒ Про державу мені якось 
навіть сумно говорити. Дуже 
велике питання до Міністер-
ства культури, чим воно зай-
малося. Велике питання до 
МЗС. Можна виставити ці-
лий список претензій, ткнути 
пальцем і сказати ‒ не зробле-
но, не зроблено, не зроблено. 
МЗС мало б подумати і по-
дбати про якесь інформаційне 
забезпечення теми. На куль-
турному саміті в Единбурзі я 
говорила про культурні руй-
нування української культури 
під час війни. З жахом вияви-
ла, що Міністерство культури 
не спромоглось зробити нор-
мальний сайт, який би читали 
у світі. Він нібито є, але зро-
блений формально. Набагато 
кваліфікованіше, фаховіше 
подає статистику про ці руй-
нування в Україні ЮНЕСКО. 
У них інші цифри завданої 
Україні шкоди по культурних 
об’єктах, інфраструктурі.

Мінкульт мав би у цілому 
світі, при кожній нагоді, гово-
рити про ці руйнування.

Нині є культурна волонтер-
ка. Це велика армія людей, 
які виїхали за кордон, не за-
робітчани. Українськими про-
фесорами та інтелектуалами 
обсаджені світові університе-
ти, міжнародні культурні фон-
ди. Доступ до мікрофону отри-
мала велика, невидима армія 
людей, які самі для себе і від 
себе займаються тим, чим не 
займається українська держа-
ва і таким чином закривають 
прогалини. Ці люди працюють 
на громадських засадах.

Маємо європейський май-
дан. Завдяки цим культурним 
волонтерам не видно коло-
сальних прорахунків, допуще-
них українською державою, 
яка цей культурний фронт 
просто занедбала.

radiosvoboda.org,

Оксана Забужко:
російська культура втратила право голосу

ВИЛАҐИ – 
V I L Á G Y

(історична назва 
села Светлиці)

(окр. Меджилабірці)
Село під такою незвичною ма-

дярською назвою фіксують най-
давніші історичні довідники. Проте, 
насправді первісна назва села в 
1491 році була Suetnicza. Так воно 
зафіксоване у зв’язку з діяльністю 
у наших краях розбійницької дру-
жини (опришківської ватаги) Фе-
дора Головатого родом з Руської 
Волової (окр. Снина). Як відомо, 25 
липня 1493 року збойницька дру-
жина Федора Головатого надіслала 
магістрату міста Бардіїв погрозли-
вого листа, який, як вважають до-
слідники, є «одною із найцікавіших 
пам’яток української розмовної мо-
ви».

Назву Suetnicza фіксує також Ян 
Бенько в книзі «Osídlenie severného 
Slovenska» (1985). Згодом доходить 
до зміни назви села: Világ (1543), 
Vylagh (1557), Vilagh, Wilagi (1773), 
Wilág (1786), Világ, Wylágy (1808), 
Világy (1863 – 1920). Сучасну назву 
село несе від 1948 року. Подекуди 
жителів Светлиць і досі називають 
виладжанами (від старої назви Ви-
лаґи).

Словацький картограф і лексико-
граф Я. М. Корабинський в своєму 
німецькомовному лексиконі (1786) 
наводить село як Wilág, його жите-
лів зачисляє до руснаків, а за релі-
гійною приналежністю вони право-
славні (див. стор. 834).

Натомість історик О. Петров у 
списку поселень Угорщини (Прага, 
1927) пише, що це село руське, а 
про походження назви додає: «Vi-
lagi, rs. Název byl podle podání dán 
podle této příhody: jednou Maďaři, 
vracející se z Polska s jeho chudý-
mi osadami, shledali v lesích Beski-
dů, že zde začíná již lepší strana, a 

vzkřikli: «Itt már a világ!» (= zde jest již 
svět).»

У роботі В. Гнатюка «Русини 
Пряшівської єпархії і їх говори» 
(1900) бракують будь-які відомості 
про Вилаґи, як і про Вернар, в яко-
му також довгими роками домінува-
ли православні. М. Ґерка в нарисах 
історії Православної церкви в Сло-
ваччині станом на 1947 рік село 
наводить серед 38 тодішніх право-
славних сіл Словаччини. У Списку 
населених пунктів Лемківщини на 
першому місці назва села наведена 
як Вилаґи, на другому місці фігурує 
сучасна назва Светлиці. В. Латта в 
«Атласі українських говорів Східної 
Словаччини» (1991) поруч з офіцій-
ною назвою Svetlice наводить і ста-
ру назву – Вилáґы.

Назва Светлиці нагадує в україн-
ців назву помешкання – світлицю, 
кімнату. У селі і досі побутує леген-
да про походження села: на місці, 
де зараз стоїть село, росли великі 
ялицево-букові ліси. Перші житла 
були побудовані на пнях ялин, а 
решта жител складалася з бука та 
ялиці. Перші жителі були розбій-
никами. Людям, що жили в лісах, 
набридло розбійницьке життя. Во-
ни почали вирубувати ліс, почали 
розводити худобу, обробляти зем-
лю і будувати житла, помешкання, 
світлиці.

Дальший письмовий документ 
про Вилаґи датується 1543 роком 
у зв’язку з врегулюванням відно-
син власності родини Друґетів на 
маєтки їхнього спадкового маєтку 
Гуменне, на території якого на той 
час також існувало це село. У доку-
ментах 16-17 століть воно фігурує 
лише під назвою Вилаґи, щоправ-
да, з кількома варіаціями правопи-
су. Угорське слово világ (= світ) або 
világy (= світлий), як міркує сло-
вацький історик Ф. Уличний, могло 
бути прізвиськом першого шолтиса 
і співзасновника села. Також при-
пускає, що первісна назва могла 
бути ідентичною діалектному слову 

világy, що позначало малородючу, 
горбисту, відокремлену землю. З 
огляду на географічне розташуван-
ня та перші згадки про село, сло-
вацькі історики також припускають, 
що його заснував шолтис із посе-
ленцями за волоським правом у 
15-му столітті, можливо, на початку 
16-го століття. Волосько-руснацьке 
населення, очевидно, проживало 
тут у 16-17 століттях. У 1600 ро-
ці жителі проживали у тридцять 
трьох будинках, були то бідняки; 
тут були один-два будинки шолти-
сів, церква і будинок парафіяльного 
священника. У 17 столітті волоські 
домогосподарства ставали все бід-
нішими і меншими. У селі, безумов-
но, існувала православна церква 
в 16 столітті, і про неї є письмові 
згадки з початку 17 століття. З ур-
барської грамоти 1623 року можна 
дізнатися, що село вже тоді було 
православною парафією з дво-
ма шолтисами. Жителі займалися 
традиційним вівчарством, оскільки 
вони мали такі ж обов’язки перед 
землевласниками, як і волохи в 
інших селах, наприклад, у Габурі. 
У 1657 році на парафіяльних зем-
лях проживали три сім’ї священни-
ків – байтків; у 1690 році в парафії 
проживали три сім’ї священників, 
шість сімей господарювали у двох 
шолтиських маєтках, були тут 43 
волоські сім’ї, п’ять господарств 
були покинуті. Наприкінці 17-го і 
на початку 18-го століть населення 
зменшувалося. Між 1715 і 1720 ро-
ками у Вилаґах послідовно прожи-
вало вісімнадцять і дев’ятнадцять 
желярських дворів. У селі також 
був млин.

Кількість жителів Вилаґ у чис-
лах: 1869 р. – 837, 1830 р. – 827, 
1890 р. – 943, 1900 р. – 837, 1910 
р. – 713, 1921 р. – 676, 1930 р. – 
768; Светлиці: 1950 р. – 528, 1961 
р. – 554, 1970 р. – 510, 1980 р. – 
384, 1991 р. – 251. Останніми ро-
ками село обезлюднюється: в 2011 
р. тут проживало 118 жителів, а в 
2021 році, коли відбувся останній 
перепис населення у Словаччині, 
у Светлицях проживало всього 89 
людей.

-мі-

Сторінки минулого (81)

Василь Караман (21. 05. 1903 р., 
Няґів – 25. 12. 1961 р., Пряшів) – по-
літичний і громадський діяч. На-
вчався у торговельній школі у Му-
качеві (1924–27). Відтоді працював 
службовцем у Пряшеві. В 1933–38 
рр. – секретар Карпаторуської рес-
публіканської селянської партії в 
Кошицях, Пряшеві, Лученці, Брати-
славі, Стропкові, Хусті. Редагував г. 
«Русский земледілець» (1928–29), 
«Пряшевская Русь» (1938–39), «Сла-
ва Руси» (1939). В уряді А. Волоши-
на – секретар міністра Е. Бачинсько-
го. У листопаді 1938 р. обраний го-
ловою Руської народної ради. У січ-
ні 1939 р. повернувся до Пряшева.

1941 р. за антифашистську ді-
яльність урядом Словаччини засу-
джений до 1,5 р. ув’язнення. Після 
звільнення перебував під постій-
ним наглядом поліції.

Співзасновник «Карпаторусско-
го совета национального освобож-
дения» – нелегальної організації, 
створеної 1943 р. у Пряшеві з ме-
тою надавати допомогу втікачам із 
концтаборів і залучати їх до парти-
занського руху. Входив до Комітету 
антифашистськолго Руху опору в 
Східній Словаччині.

Від 1945 р. – голова представ-
ницького органу українців Словач-
чини – Української Народної Ради 
Пряшівщини, що відіграла позитив-
ну роль у піднесенні економічного, 
соціального і культурного рівня 
українського населення Словаччи-
ни. Офіційним друкованим органом 
УНРП став тижневик «Пряшевщи-
на». Після комуністичного перево-
роту 1948 року рамки діяльності 
Української Народної Ради Пряшів-
щини значно звужено.

В. Карамана зняли з функції голо-
ви УНРП і разом з іншими звинува-
тили в українському буржуазному 
націоналізмі й ізолювали від полі-
тичного і культурного життя.

Секретар Пряшівського КК КПС 
Й. Шішка від нього вимагав, щоб 
видумав компрометуючі матеріали 
на своїх співпрацівників в УНРП, 
комуністів, антифашистів, членів 
Пленуму ЦК КПС та КПЧ Василя 
Капішовського та Петра Бабея. Він 
від цього відмовився. Та такі мате-
ріали сфабрикували інші особи, які 
за ці служби очолили національний 
рух русинів-українців. Через свою 
принциповість сам стає політичною 
жертвою жахливого періоду. Зра-
зу ж слідував наказ Пряшівського 
крайового комітету, щоб він про-
тягом трьох днів залишив власний 
будинок у Пряшеві і переселився в 
село Завадка Сабинівского округу. 
Після ліквідації УНРП Василь Кара-
ман довго не міг знайти собі працю, 
тому був змушений залишити Пря-
шівський край.

Василь Караман помер на рак піс-
ля операції шлунка 25 грудня 1961 
р. Довгий період його ім’я замовчу-
валось.

-мі-
Дж.: Ковач Ф. Василь Караман 

– політик широкого діапазону // 
Нове життя, № 19 – 20 за 1998 р.

З листків календаря
Минає 120 років з дня народження 

Василя Карамана

«Зостатися без почуття до свого рідного, до своєї мови, культу-
ри – це означало б зостатись з пустою душею».

c    c    c
«По ставленню до рідної мови можна судити про моральний і 

інтелектуальний рівень людини».
c    c    c

«Тікають до міста, щоб роками тиснутися на 8 кв. метрах. За-
гроза селу – це загроза й культурі, мові, її найчистішим джере-
лам. Я певен, що ця співуча, музикальна мова творилася на ле-
вадах, серед гармонії людини і природи. Цьому народові мова 
його була наспівана солов’ями».

c    c    c
«Мова для нас, українців, – це не тільки засіб спілкування. 

За сучасних обставин вона щось значно більше! Для нас мова 
– це й пам’ять, і честь, і гідність; для народу нашого мова – це 
саме життя».

Олесь Гончар про українську мову
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Це випливає з публічного звіту 
бібліотеки за 2022 рік. Бібліотека 
видала читачам 176 478 книг. За-
гальна кількість зареєстрованих ко-
ристувачів – 4101.

На кінець 2022 року бібліотека 
зафіксувала у своєму фонді 650 887 
книг загальною вартістю понад три 
мільйони євро. Однак, реальна вар-
тість фонду набагато вища, врахо-
вуючи, що він включає рідкісні істо-
ричні документи.

У 2022 році бібліотека включила 
до фонду 8 560 нових книг, з яких 
виділила понад 111 000 євро на 
придбання 4 497 назв. Видавництва 
надіслали 3 112 книг як обов’язкові 
примірники.

Закупівля книжок у минулому 
році базувалася на профілізації біб-
ліотеки. Орієнтири бібліотеки – на 
суспільних науках, педагогіці, пси-
хології, філософії, історії, мовознав-
стві, літературі, економіці та праві. 
Бібліотека продовжувала поповню-
вати колекцію виданнями зі славіс-
тики, україністики, русистики, рома-
ністики, книжкової культури, історії 
книжкової культури, політики, при-
родничих наук, освіти, нумізматики, 
археології, географії та мистецтва, 
– розповіла директорка бібліотеки 
Валерія Завадська. За її словами, 
фонд бібліотеки також поповнився 
навчальною літературою з менедж-
менту, охорони здоров’я, медицини, 

медсестринства, соціальної роботи, 
богослов’я та розвитку бізнесу.

Користувачами бібліотеки є учні 
середніх і студенти вищих навчаль-
них закладів, а також викладачі 
університетів, – додала Валерія Фер-
кова, завідувач відділу бібліотечно-
інформаційного обслуговування, за-
ступник директора.

Протягом п’яти років у бібліотеці 
працює автомат самообслуговуван-
ня, який використовує технологію 
RFID і цілодобово обслуговує корис-
тувачів для повернення докумен-
тів, взятих з бібліотечної колекції. 
У 2022 році за допомогою автомата 
було повернуто 35 878 документів.

Минулого року в рамках проек-
ту «Впровадження технології RFID 
в бібліотеці» бібліотека зробила 
доступним для громадськості при-
стрій самообслуговування – книж-
ковий автомат. Минулого року ним 
скористалися 393 користувачі, взяв-
ши 1 974 документи.

У рамках аналітичного опрацю-
вання статей в полі інтересу бібліо-
теки є видання нашої національної 
меншини, в тому числі газета «Нове 
життя» і журнали «Веселка» та «Ду-
кля», було проведено 1 308 біблі-
ографічних записів з періодичних 
видань.

У співпраці з відділом історичних 
бібліотечних фондів бібліотека про-
довжила опрацьовувати статті зі 

збірників, виданих бібліотекою, а са-
ме: Liber – verbum – monumentumque 
IV (Pretiosa quam sit sanitas morbus 
docet: просвітництво – охорона 
здоров’я – книжкова культура) та 
Liber – verbum – monumentumque 
V (Мова, освіта і література в іс-
торії Словаччини). Минулого року 
бібліотека продовжила співпрацю 
з Спілкою українських письменни-
ків Словаччини над підготовкою 
видання творів українського поета 
Словаччини Петра Гули (1931-1987), 
бібліографічну частину якої вже бу-
ло завершено в бібліотеці.

У рамках аналітичного опрацю-
вання української періодичної пре-
си у 2022 році було підготовлено ще 
одну публікацію. Мова йде про жит-
тєвий і творчий шлях журналіста, 
публіциста, редактора, науковця та 
критика Івана Гватя.

У 2022 році бібліотека продовжи-
ла регулярну щотижневу презента-
цію вибраних документів з нових 
надходжень у розділі «Книга тикня» 
на сайті бібліотеки з тизером на 
Facebook у розділі «Представляємо 
книгу тижня». У такий спосіб Дер-
жавна наукова бібліотека предста-
вила 50 назв книг.

Значний особистий вклад у роз-
робку україністики належить пра-
цівниці бібдіотеки Мґр Марії Фриш-
ничовій.

-мі-

Дерев’яні церковки та старовині іко-
ни в північно-східній Словаччині пра-
вом привертають увагу не лише відвіду-
вачів, але і спеціалістів. Вони – наша 
гордість. Ними гордиться Словаччина. 
Відвідувати ці перлини рекомендують 
всі путівники.

Менш відомо, де вони зродились і як 
потрапили у наші краї. Одним з шляхів 
«мандрівки» ікон на територію північ-
но-східної Словаччини розкриває моно-
графія Роксолани Косів «Риботицький 
осередок церковного мистецтва 1670-
1760-х років» (Львів, 2019).

Як відомо, ці ікони зродились в укра-
їнському культурному просторі поблизу 
Перемишля (тепер на території Поль-
щі). Найбільшою кількістю ікон рибо-
тицьких майстрів можуть похвалитися 
такі українські села Східної Словаччини: 
Бодружал, Брежани, Вільшинків, Вла-
дича, Гавай, Кожани, Кожухівці, Крайнє 
Чорне, Мала Поляна, Мироля, Нижня 
Писана, Новоселиця, Праврівці, При-
кра, Рунина, Шариський Щавник, Ше-
метківці та ін.

Більше про цю українську школу іко-
нопису довідуємось з статті Ніни По-
ліщук «Риботицька школа – іконо-
писний осередок українського Над-
сяння».

Ось уривок:
У ХVІІ столітті особливого розвитку 

набувають народні осередки іконопису в 
різних частинах сучасної України. Осо-
бливим розмаїттям іконописних шкіл 
та напрямків вирізняється територія 
Західної України. Окремою школою є 
ікони риботицьких майстрів, які з ХVІ 
століття поступово створювали унікаль-
ний стиль народної української ікони 
Надсяння.

Українська іконописна традиція тяг-
неться з часу Хрещення Київської Русі 
та активно розвивається дотепер. У ХVІІ 
столітті особливого розвитку набувають 
народні осередки іконопису в різних 
частинах сучасної України. Особливим 
розмаїттям іконописних шкіл та на-
прямків вирізняється територія Західної 

України, Лемківщини, Надсяння, Холм-
щини та Підляшшя. Дослідники ви-
окремлюють такі школи: Самбірську, Су-
дово-Вишенську, Жовківську, Львівську, 

Івано-Франківську, Богородчанську, 
Мукачівську, Холмську, Перемишльську 
та інші. Окремою школою є ікони рибо-
тицьких майстрів, які з ХVІ століття по-
ступово створювали унікальний стиль 
народної української ікони Надсяння.

Риботичі – один з давніх населених 
пунктів Галицько-Волинського князів-
ства. Етнографічно належить до Над-
сяння. Перші згадки про нього у писем-
них джерелах датовані ХІV століттям, 
в акті купівлі «дідицтва» 1359 року. Ця 
земля породжувала знаних людей ще у 
ХV столітті: у 1460 році «суддею землі 
Перемишльської» був Васько з Риботич, 
а в 1494 цю ж посаду обіймав Іван з Ри-
ботич.

Маленьке містечко поблизу Пере-
мишля у ХVІІ столітті славилося в око-
лицях як центр різних майстерень та це-
хів крафтового виробництва. Знаним бу-
ло гутне скло з Риботич, папір, тут пра-
цювали кращі чоботарі та шевці. Цей 
населений пункт отримав маґдебурзьке 
право у 1500 році, а в 1525 році – дозвіл 
на проведення щорічного ярмарку та 

торгів, що було неабияким привілеєм на 
той час. Тобто Риботичі стають ще одні-
єю з’єднувальною торгівельно-культур-
ною ланкою між Сходом та Заходом

Окрім того, у такому жвавому реміс-
ничому середовищі також зародилася 
мистецька група іконописців. Спочат-
ку майстерність іконопису перейняли 
від монастиря у Посаді, а згодом до 
кунштової справи долучилися міщани 
з Риботич та прилеглих територій. Так 
в українському сакральному мистецтві 
протягом ХVІ-ХІХ століть утворилася 
та розвивалася самобутня так звана Ри-
ботицька школа іконопису, найбільший 
розквіт якої припав на 1680-1740 роки.

Роботи цих майстрів знаходяться на 
експозиції та у фондах Національного 
музею ім. Андрея Шептицького у Львові, 
у приватних збірках, у музеях Кракова та 
Сянока, а в Словаччині ці образи мож-
на побачити в діючих храмах Шеметко-
вець, Тополі, в Словацькій національній 
галереї та Шариському музеї Бардієва. 
Слава цього малярського осередку ви-
ходила далеко за межі його дії – аж до 
Румунії. Ікони цих майстрів можна було 
купити на щорічних ярмарках, а також 
на відпустах в Рибочитах та Кальварії 
Паславській.

Втім, були й часи, коли місцева цер-
ковна влада не схвалювала поширення 
ікон народних майстрів. Одним з таких 
прикладів є дієцизіальне розпоряджен-
ня 1766 року, де засуджено іконопис 
риботицького осередку як «шпетний» 
та наголошено, що ці образи не можуть 
бути прийняті до церков, проте в доку-
менті нічого не мовилося про заборону 
їх хатнього особистого вжитку.

Образи народних майстрів почали 
вилучати з церков після Замойського 
Синоду у 1720 році. Тоді активувалася 
латинізації української сакральної куль-
тури, зокрема, у постановах Синоду 
був пункт про відсутність необхідності 
іконостасу в церкві, а тим паче – його 
п’ятиярусної конструкції, яка була по-
пулярною в греко-католицьких храмах 
до того часу.

Тому ікони народних майстрів корис-
тувалися широким попитом серед про-
стого люду, а серед духовенства часто 
були недооцінені, або й взагалі відкида-
лися. Причиною була не завжди висока 
мистецька вартість (відсутність пропор-
цій, примітивне виконання) та широке 
використання апокрифічних сюжетів, 
які пропускали через народне сприй-
няття та вираження цього на іконі. 
Тобто з одного боку народна ікона уні-
кальна своєю варіативністю і творчою 
свободою в трактуванні певних біблій-
них чи апокрифічних історій, а з іншого 
боку така манера виконання не завжди є 
звичною канонічно, а отже може викли-

кати певні непорозуміння чи запитання.
Риботицькі майстри працювали не 

тільки на рідних теренах, але й у сусід-
ніх територіях – їхні роботи знаходили 
не тільки в околицях Перемишля, але 
й Сяноку, Турки, Самбору (де, до сло-
ва, в той самий час діяв власний іконо-
писний осередок), Добромиля та інших 
місцевостях Прикарпаття і навіть За-
карпаття. Зрештою, вони дісталися і до 
Словаччини, Угорщини та Румунії. Те-
пер риботицькі ікони є в музеї м. Сігет, 
серед збірки малярства Трансільванії.

Ніна Поліщук «Риботицька школа –
іконописний осередок

українського Надсяння».

Ç ËÈÑÒ²Â ×ÈÒÀ×²Â
Зарубіжна преса для українців і про українців

Читаючи зарубіжні газети «Вільне слово» (Бухарест, Румунія), «Нове життя» (Пряшів, Сло-
ваччина), «Наш Український Дім» (часопис про Україну і українців діаспори, Ніжин), «Україн-
ський Дім» (освітньо-пізнавальний часопис про Україну і українців діаспори, Ніжин), «Свобо-
да» (Нью-Йорк, США), «Час і події» (Чикаго, США) та журнали «Наш голос» (Бухарест, Руму-
нія), «Дзвоник» (Бухарест, Румунія), «Розумники» (Торонто, Канада), можна знайти так багато 
нового, чого не прочитаєш ні в якій іншій пресі. Це цікаві і потрібні видання, які приваблюють 
своїм оформленням та актуальним змістом, висвітлюють все те, що вартує уваги. Завдяки їм 
читачі можуть щоразу відкривати для себе нове і незвідане.

На їхніх сторінках ви знайдете багато цікавого про літературно-мистецьке Прикарпаття, 
про творчі особистості, якими багатий наш гуцульський край від Аделі Григорук – письмен-
ниці, членкині трьох творчих організацій – Національної спілки письменників, Національної 
спілки журналістів України і Національної спілки краєзнавців України, авторки багатьох книг, 
лавреатки всеукраїнських і регіональних премій, заслуженої працівниці освіти України та Марії 
Порох – членкині Клубу інтелігенції ім. І. Пелипейка та РО «Просвіта». Захопливі твори для 
дітей А. Григорук, що друкуються на сторінках українських журналів «Дзвоник» (Бухарест, Ру-
мунія) та «Розумники» (Торонто, Канада), можна не тільки читати, а й слухати в аудіозаписах.

Зовсім несподівана, однак втричі приємніша новина – в травні газета «Вільне слово» (Буха-
рест, Румунія) надрукувала чотири матеріали з Косова, а саме:

Порох Марія. Писанково-фольклорний фестиваль у Коломиї /М. Порох //Вільне слово 
(Бухарест, Румунія). – 2023. – № 9-10. – С. 2. – Травень.

Порох Марія. Шануємо і пам’ятаємо відому дитячу письменницю з Гуцульщини Марійку 
Підгірянку /М. Порох // Вільне слово (Бухарест, Румунія). – 2023. – № 9-10. – С. 11. – Травень.

Порох Марія. Художньо-поетичні перлини від Ярослава Ткачівського /М. Порох //Вільне 
слово (Бухарест, Румунія). – 2023. – № 9-10. – С. 13. – Травень.

Григорук Аделя. У знаковому коді вічності (Про Василя Гостюка) /А. Григорук // Вільне 
слово (Бухарест, Румунія). – 2023. – № 9-10. – С. 14. Травень.

Хочемо щиро подякувати редакційним колективам за публікацію наших матеріалів з Укра-
їни.

Висловлюємо теплі слова шани і поваги до головних редакторів. Щиро бажаємо Вам мир-
ного неба та родинного благополуччя, успіхів у всіх ваших справах та починаннях, здійснення 
планів і виконання поставлених завдань, міцного та надійного колективу! І нехай кожен день 
несе Вам тільки радість!

Нехай Ваші видання завжди будуть надійними друзями і порадниками для читачів та мають 
якомога більше шанувальників і дописувачів!

З повагою Аделя ГРИГОРУК, Марія ПОРОХ,
м. Косів, Україна

3.7.1923 р. – відкрито в Празі Укра-
їнський високий педагогічний інститут 
ім. М. Драгоманова (100).

3.7.1943 р. – народився в Королеві 
на Закарпатті український поет Ва-
силь Вароді (80). Помер 5.9.1998 р.

5.7.863 р. – прибули на Моравію 
просвітителі слов’ян свв. Кирило і 
Мефодій (1160).

6.7.1983 р. – помер в Братиславі 
педагог і культурно-освітній діяч, учи-
тель руської гімназії та учительської 
семінарії в Пряшеві Георгій Бобак 
(40). Народився 10.5.1908 р.

7.7. 1938 р. народився в Збудській 
Білій Меджилабірського округу Іван 
Чабиняк, історик-педагог, колишній 
директор МУК в Красному Броді і 
Свиднику (85).

8.7.1938 р. – народився у Збудсько-
му Рокитові письменник-байкар Іван 
Гостиняк (85). Помер 28.5.1999 р.

10.7.1983 р. – помер громадсько-
політичний діяч Петро Дупей (40). 
Народився 17.6.1919 р. в Ондавці на 
Бардіївщині.

11.7.1968 р. – помер педагог, цер-
ковний і громадський діяч Степан 
Ґойдич (55). Народився 9.1.1889 р. в 
с. Любовець-Руські Пекляни Пряшів-
ського округу.

12.7.1998 р. – помер педагог, ком-
позитор, музикознавець Юрій Костюк 
(25). Народився 3.3.1912 р. в Сірмі 
на Закарпатській Україні.

13.7.1933 р. – народився в Габурі 
Меджилабірського округу колишній 
редактор відділу української літера-
тури Словацького педагогічного ви-
давництва Андрій Семанцьо (90). По-
мер 6.6.2001 р.

16.7.1848 р. – було засновано Га-
лицько-руську матицю (175).

16.7.1983 р. – помер педагог, 
культурно-освітній та політичний ді-
яч Михайло Бонько (40). Народився 
13.9.1903 р. в Штефанівцях Воронів-
ського округу.

17.7.1888 р. – народив-
ся в с. Любовець-Руські Пекля-
ни Пряшівського округу пряшів-
ський єпископ Павло Петро Ґой-
дич (135). Помер 17.7.1960 р.

17.7.1928 р. – народився у Вира-
ві Меджилабірського округу педагог, 
громадський діяч Андрій Ватащин 
(95). Помер 29.5.2000 р.

18.7.1928 р. – народився у Нижній 
Яблінці Гуменського округу педагог, 
громадсько-культурний діяч Михайло 
Ричалка (95). Помер 11.4.2009 р.

22.7.1903 р. – помер маляр, пред-
ставник класицизму й академізму в 
Галичині Корнило Устиянович (120). 
Народився 22.9.1839 р.

23.7.1938 р. – народився в Ладо-
мировій Свидницького округу педагог, 
письменник, історик літератури Йо-
сиф Шелепець (85).

25.7.1903 р. – народився на За-
карпатті церковний діяч, історик Ілля 
Качур (120). Помер 20.7.1975 р.

25.7.1918 р. – народився в Меджи-
лабірцях педагог, громадсько-полі-
тичний діяч Михайло Голенда (105). 
Помер 11.1.1986 р.

26.7.1808 р. – помер український 
композитор, диригент, співак Артемій 
Ведель (215). Народився 1767 року в 
Києві.

26.7.1888 р. – народився в Біло-
вежі Бардіївського округу церковний 
діяч, пізніше голова МНК в Гуменно-
му Олексій Торонський (135). Помер 
11.11.1967 р.

26.7.1918 р. – було засновано 
Американську Руську Народну Раду 
(105).

29.7.1793 р. – народився словаць-
кий поет Ян Коллар (230). Помер 
24.1.1852 р.

29.7.1943 р. – народився в Хме-
льовій Бардіївського округу педагог, 
мовознавець Василь Слимак (80). 
Помер 13.1.1999 р.

30.7.1863 р. – видано «Валуєв-
ський циркуляр» російського уряду 
проти української мови і видавання 
українських книжок (160).

ÊàëåíäàðМинулого року Державну наукову бібліотеку в Пряшеві
відвідало понад 290 000 читачів

Дерев’яні церковки та ікони – наша гордість

 V Страсті Христові.




